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Hugoisimother:
ERNA LANGSCHUR

Date of births February 3, 1890

Last addresss Olomouc

Designation for the deportation traim to Terezin: AAo
Number of the deportation traim to Terezims 199
Poimt of departure to Terezims Olomouc

Date of arrival im Terezim: July 8, 1942

Designation for the deportation traim to the easts AAy
Number of the deportation traim to the east: 499

Date off departure to the east: July 28, 1942

Point of departure to the east: Terezin

Destination of the deportation traim to the easts
Baranavichy, Belarus

Registratiom numbers 102714

Date of deaths July 28, 1942

Place of deaths Baranavichy, Belarus
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Memories of Trude

"...Trude was intelligent, charming and
beautiful. She was a year or two older.

An adolescent boy like me had to admire
her breasts. I wooed her for some time,
but Trude kindly discouraged me without
hurting my pride too much..."

Krnov Synagogue

The town of Krnov (Jagerndorf) is situated in Silesia, Czech
Republic. From the establishment of the town until 1945,
Sudeten Germans comprised the vast majority of the
population of Krnov.

Jews were expelled from the Krnov principality in 1535 and
were allowed to return only after the granting of equal
rights to Jews in 1848. Jews made a significant contribution
to the rapid development of Krnov at the end of the
nineteenth century, for example in the textile industry and
in liqueur production.

The synagogue in Krnov, built in 1871, is the best preserved
Jewish monument in the region of north-east Moravia and
Czech Silesia. It was used for religious services until the
end of September 1938, when the Sudetenland was annexed
to Germany.

The town council, consisting of Sudeten Germans,
unanimously decided to bypass secret instructions from
Berlin for the synagogue to be burnt down. After the
symbols of Judaism had been removed or concealed, the
synagogue was used during the war as a market hall for the
town. Some of the Torah scrolls were saved just before the
war and found their way to a synagogue in Jerusalem.
During the Communist period the Krnov synagogue was
used as a warehouse, later as a state archive.

In 1997, the synagogue was damaged by flooding.
Nowadays it is used as a venue for cultural and social
events organized by the Krnov Synagogue civic association.
Before the Second World War, there were about 350 people
with Jewish allegiance living in Krnov. Four out of every
five Jews from Krnov were murdered during the war. Most
of those who survived decided to stay abroad after the war.
Today, there are few Jews living in Krnov; parents of most
of these were born in Subcarpathian Ruthenia. To this day,
however, they are afraid to publicly acknowledge their
Jewish identity.

KrnovJewishicemetery. B
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SHugo Langshur was bg '
rf) , close to the Czech-Polishibordet,
Deeember 1921. As an o ild he spent f!,i“
childhood n the Jeseniky Mounte
(Altvatergebirge). In 1927-32 he attended
elementary school for boys at Dvoraktiv okruh S
(Hasnerring); this building now houses our schooliin
May 1938 his parents sent him to London, where his
mother’s sister, Wanda, lived with her family. He
then gained a technical diploma and subsequently
fought in the British army against Nazism and for the
freedom of Europe. After leaving the army in 1948,
he worked in an aircraft engine factory. In 1951 he
emigrated to Canada, living in Montréal where he
found employment in his given field at Pratt and
Whitney Canada. He now lives in retirement in the
town of Saint-Lambert in Québec province. Twice
married, he had three sons from his first marriage,
one of whom died. His two surviving sons are
Alexander Thomson Langshur (b. 1961), who lives in
Boston and also has two sons, and Eric Lawrence

Langshur (b. 1963), who lives in Chicago and has —

three children (two sons and a daughter). Hugo has a
stepson, Richard, and a stepdaughter, Dominique,

from his second marriage.
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erbert Hug;_ Langshur in C
was born in Krnov, Silesia, 1
|8 und Langschur, came mto the
WO alvest Bohemia, im 1884. He
il(0) lu%ﬂ ing man and became a teacher
il pedl Germme h school. He taught German
i Bl Fench anNg(ish and gave private lessons
1 Wiring the 1-16 war he joined the army
byt period™military service he was sent
back to his teaching job. We lived at 30 Horni namésti
(Oberrng) m Krmov, directly opposite the mumnicipal
cafe. From our windows I could see each card player’s
hand. My father, a highly respected teacher with a great
reputation in the town, could not have imagined
anything bad happening to him and his wife. At the
same time, he didn’t want to leave his pension to “those
villains™, or to be dependent on his relatives. But by the
time my parents had decided to leave, it was already too
late. After the Munich Agreement, they found shelter in
the house of Theodor and Paula Briess (relatives of my
mother) in Olomouc. In July 1942, my parents were
N deported from Olomouc to Terezin (Theresienstadt).
2N Several days later, they were taken away to be shot or
gassed at Baranavichy (Baranowicze), southeast of
Minsk, in what 1s now Belarus. (Paula Briess shared the
same fate. Her husband died a year earlier.)

Hugo laiig-shur in July 2004

The last letters from Hugo's parents

Olomouc, July 1, 1942
My darling son,

It's been so many months since we last received any news from you. Of course, it
isn't your fault, but it's only natural that we are so eager to hear from you. You
must have had you reasons for not making use of the services of the Red Cross.

This year, we've been writing to you almost every month, hoping that at least

Olomouc , July 1942
My dear Herbi,

for us and which calls to -mind hundreds of ghastly thoughts shared by

We are handing this letter over to a very good friend whose family has turned

you've received our letters. Although we haven't received any news from you,

we're sure thatyour thoughts are always with us.

out to be an advisory voice and a bedrock of certainty for us in these days of our
growing depression. You can always turn to this family if you want to find out

more about the last months of your parents in this place. And be forever grateful

Dadwrote youwa long letter early thismorning. He is overwhelmed by the same

feelings as [ am in my heart. When you left our home, I thought [ wouldn't

survive that terrible moment. A week later, I felt as if months had passed since

your departure.

......... My dear son, you are on the way up, but we're on the way down, so if

something should happen and we don't stand the test, don't be too dejected.

to them for being a model of human kindness to your parents.

this is also to be our fate, dear Herbi, be sure that we will bless our beloved

child, our kind boy, our beloved son until our last breath. Blessing you and

forthe endless moments of happiness that we shared togetherat home:

We are writing these words of farewell and love for youon the eve of our forced

departure. The exodus from our exile, which has become a kind of second home

thousands of our wretched fellow believers, lies before us as a place shrouded

inimpenetrable fog and ominous uncertainty.

......... Anindividual's life has become more fragile than ever before thousands

have fallen victim without the possibility of ever seeing their children again. If

imploring God to help you in your future life, we send you our kisses and thanks

Please send our thanks and best wishes to all members of our family whose help SR
- i
Look ahead and live with your loving parents in your thoughis always. contributed to your development, hopefully, for.a good career. God bless you. H“!n}'ﬂ-l.n nr
Your loving father
Heartfelt kisses. SIGMIUND LANGSCIHUR
Your ever-loving From his father's letter .... Date of births June 8, 1884
Last addresss Olomouc
Mom Desfignation for the deportation (raim to Terezimns AAo
Number of the deportation (raim to Terezims 198
Notes on the letters from Hugo's parents: Poimt of departure to Terezims Olomouc
These letters were written by Hugo's parents shortly before their deportation to Terezin. They forwarded them to a person whom they trusted. Herbert Hugo Langshur later gave Date of arrival im Terezims July 8, 1942

them to his son Eric who established a family archive. Commenting on the letters, Hugo said: “The last letters | received from my parents still break my heart.
Let us hope that the horrors of the Holocaust will never be repeated. But human beings are unfortunately very imperfect. Why are these letters written in English? Both my parents

Desigmation for the deportation traim to the easts AAy

spoke English well. They even got to know each other through the English language in private lessons that my dad gave to his future wife. | think that that they wrote these letters Number of the deportation train to the east: 498
in English to emphasize that a new life was beginning for me.”

Mr. Langshur with his family

“Ronsperg, where my father was born, is known as Pobé&zovice
in Czech. It is not far from Plzenn (Pilsen). Our family lived
there for centuries. My granddad on my father’s side had been a
brewer. Later he ran a tavern and a general store (selling seeds,
metal tools, spices, etc.), both in the same house. He also owned
some fields where he grew corn and potatoes.”
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“Most of the houses in the Krnov Oberring (no longer in
existence, now part of the Main Square) were narrow, two-storey
buildings with shops on the ground floor. In our house there was
a tavern, later on a haberdashery. We lived on the first floor. Two
rooms overlooked the street, another room and the kitchen looked
onto the backyard. The WC, I think, was an extension dating
from the nineteenth century, and was accessible from the kitchen.
The bathroom, which was between the front and back rooms, was
not installed until the 1930s. In each room there was a tiled stove.
We used the stovetop for cooking and burned coal underneath it.
We had to carry the coal from the cellar where it was tipped
through a covered coal hole outside. That was routine in those
days. Before we installed the bathroom, all we had was a cold-
water tap in the kitchen. There used to be gas lighting, but
electricity was introduced while I was in my teens.”

Other recollections of Herbert Hugo Langshur

“Krnov fashion was the same as everywhere else in continental
Europe. Boys wore knee breeches, which were medium-length
trousers as sported by golf players at the time. Girls went around
in skirts and blouses. Nobody knew about ladies’ trousers yet.”

“I was an innocent, good-natured boy.”

“My father was rather strict but I was fond of him and respected |

him more than my mother. One of the things he emphasized was

that as a Jew I would have to try twice as hard as the others and

expect only half as much.”

“We didn’t eat kosher food, neither did my parents’ friends. I can
remember one or two meals that we cooked at home. I think it
was ordinary Czech or Austrian cuisine. There was one I
particularly liked as a child - pasta with hot butter and poppy
seeds. We called that dainty morsel (in German) Schlischken mit
Mohn.”
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Date of departure to the easts July 28, 1942
Poimt off departure to the east: Terezin
Destination of the deportation traim to the east:
Baranavichy, Belarus

Registration numbers 102715

Date of death: July 28, 1942

Place off death: Baranavichy, Belarus
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Memories of Edith Schmerler
(translated from a Czech translation of the original

text in Canadian French)

“I can’t tell you what she was like, because my
interest in her was purely passionate - not romantic
but passionate. We were playing an adolescent
game at Grete Fried’s birthday party, and we
started kissing in a small corridor without the lights
on. For me, this was the first time I experienced the
sweetness of kissing. It was a completely innocent
kiss but it was enough for me to feel a sense of
arousal that I had not known before. But Edith,
who was much more experienced than 1 was
(which occurred to me only later) preferred Leo
Schwarz. That was my first defeat in courting
women.”

Note: Pupils at our school have reserved a bench
seat in Krnov synagogue for Edith Schmerler (born
in 1924, died in Auschwitz-Birkenau in 1943),

for which they have made a collection among
themselves. In this way, they are symbolically
commemorating all victims of the Shoah. Grete
Fried got married and is now called Rivka Eisinger.
Leo Schwarz changed his name to Dan Sharon.
They both live in Israel.

Krnov synagogue benches

In 2004, the Krnov Synagogue civic association found and purchased historical benches, dating from 1897,
which had been used until 1939 in the Olomouc (Olmiitz) synagogue. Before destroying the Holy Ark, the
local Jewish community had sold the benches to the Catholic parish in OlSany near Prostéjov. The Krnov
Synagogue civic association installed seven of the ten preserved rows in the main hall of the Krnov
synagogue and provided three rows to LoStice (Loschitz) synagogue. It also launched a project entitled “70
Seats — 70 Life Stories”. Each of the 49 Krnov seats was symbolically allotted to one of the selected
members of the Jewish communities of the Osoblaha (Hotzenplotz), Krmov and Bruntal (Freudenthal)
region who were murdered during the Shoah. Plaques with the names of victims will be placed on the
benches as a permanent reminder of the specific human life stories. However, there were more victims of
the Holocaust from the town of Krnov alone. Until now, we have found about 200 names, but the total
number is no doubt higher. More information on this topic is available on the website:
www.mujweb.cz/www/synagoga
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Dr. Hilda Hirsch d.23.10.1944 Oswiecim ;. o Braun d.25.4.1942 Warszay
e '1

S Doris Blank d.12.6.1942 Trawniki Jan Bloch d.1939 Praha
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